
Rex Omnipotens

Based on the edition by William Renwick in Missale Sarisburiense cum nota,
tome A, fascicule 6, A sabbato sancto usque ad sabbato post Penthecosten, The
Sarum Rite (Hamilton, Ontario: The Gregorian Institute of Canada, 2017),
pp. 863–866. Orthography partially normalized.
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Translation

The almighty king, today,
having ransomed the world by his triumphant power,
ascended victorious into heaven, whence he had come. 3

After he had risen, for forty holy days,
he strengthened the hearts of the apostles,
leaving his dear kiss of peace. 6
He gave them the power to forgive sins
and sent them into the world to baptize all souls
in the mercy of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 9

Eating with them, he commanded them
not to go out from Jerusalem, but to await the gifts he had promised:
“In a few days, I will send the Spirit, the Paraclete, to you on Earth, 12
and you will be my witnesses in Jerusalem, Judea, and Samaria.”

When he had said this, as they watched, he was lifted up, and a bright cloud
took him away from them as their eyes gazed into the ether. 15

Behold! Two men clothed in white robes stood among them,
saying, “Why are you looking up toward heaven?
This Jesus, who has been taken up from you to the right hand of the Father, 18
as he ascended, so he will come, seeking the interest on the talents he has en-

trusted to you.”

O God of the sky, of the sea, of the field, you created humankind.
By cunning fraud, the enemy drove us out of paradise and dragged us, captive,

with him into Tartarus. 21
You ransomed us, God, with your own blood.
Bear us, also, to the place whence we once fell—to the joys of paradise.
Judge, when you come to judge all ages, 24
give us, we pray, eternal joy in the homeland of the saints,
where we all will sing to you, “Alleluia.”
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